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Coordination is a linkage between two or more speec
segments which stand in an identical and parallel svntactic
relationship to a more extensive stretch of utterance. It ma
subsist either between words. phrases or clauses in thei
relationship 1o the sentence: or between sentences in thei
relationship to the paragraph or even larger unit. The former i
exemplified in “John-and Mary came 1o tea”. the latter by “"Ada
delved and Eve Span”, There is also a type of partial- sentenc
coordination in which the second sentence iy only full
intelligible by assuming that u part of the first sentence (that
sentence being complete in itself} is to be undersiood as repeated
in the second, as in "Amin reigned in Baghdad and Na'mun i
Khurasan™

Simple coordination, marked in English by “and”, in Arabic
wit, can be expanded by incorporting inta the coordinativ
particle ather sememes indicating specinl relationships on th
logicial plane: e.g. disjunctive "or” and adversative “but”. 1 do d
want here to labour the well- Known facts, that the Arabi
coordinating particles wa, . thumma,aw, am, bal(1). are nol
wholly congruous in use with English particles: and that the firs
two of thase are in many conteats not coardinators at all, in 1
sense defined above, But it nuy be worth remarking that la:ki
(na) does not belong 1o the ahave series! it incorporates only thy
sememe of logical adversativeness and not in jiself a syntacti
coordingtar, Where thisis not so. it would have been impossibl
thut it is 1n fact possibie) to plice the simple coordinator wa
frant of it for no two coordinating particles ¢an be used |
immediate juxtaposition.

i Secappenides 16 tinsengive
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It is. howewer, by no means necessary that coordination should
marked by a particle. it 1t is so marked, it is syndetic'(S); but it
b equally well subsist without being marked by 4 particle, and
hen ‘asyndetic’ (A} "Adam delved: Eve span”. In normal
en English, the second sentence in the A form has a
tinctive tonal pattern which sets it off from "Eve span” when
ered us an isolated sentence, and this tonal pattem (for which
2 semi-colon in the written from is the code signal) acls as a
rrogate for the coordingting particle. In dealing with litterature
‘the past. where the only record we have is a written one, it is
ssible to do more than guess whiher any distinctive toneme

entialities of A coordination are subject to constrictions of
rious kinds in various languages. 11 s characteristic of English
ord or phrase coordination that where there are three or more
bordinutes. and hence two or more linkages. by fur the
monest form is (A+) A + S a8 in "UJohn), Tom. Mary and
", while ... S + S (Tom and Mary and Jane”) and ...... A +A

A is muadmissible. There 15 u sharp contrast here with Arabic,
i which § 48 15 practically universal. ind the most-favoured
nelish form A + S does not oceur,

' There is one interesting exception to the general heavy
reference in Arabic for S linkage in word or phrase
dination, In coordination of adjectives. both S and A forms
ur, but with distinct values. It each adjectives is applicable
imulianecusly to the tolality of the qualified sudstantive, it is
mandatory 10 use A- linkage: Kutub quadizma nafizsa “old and
cious books™. The use of $- linkage has distributive value,
mplying that each adjective is .lppllcllhlc 1o only a part of the
Substantive. or ta it for only parnt of the 1ime, as Kutub guadimah
a haditah "old and new books” (some of them being ald and
some new ), iand iluim.rmu hu Inathi wa-lwazni: "his w.ming and
waning) intevest,” (his interest was sometimes waing and
sometimes waning) Tt is true that speakers do nor always pay
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strict ateention o lbc,_log@c(ojr and no dol
instences could be quoted where an witerance has been iliogica
framed in this respect; but the ba ple is there, at least

far as simple adjectives are conce -

Butif the first qualificative is 4 phrise of more than one
then 1 second qunlmdtk‘w“::nﬁw i% S- linked
the finst, since A- linkage might kead 10 the supposition that
second qualificative was coordinated with only the last word
the first, and not with the whole phrase, In the following (
Gana:Siru mtaka:hfi gayr almuba:shirati wa-Imukha$SaSuti 6al
marakizi attaklifs ‘indirect cost elements other than those whi
ure direct and atiributable to the indiviral plint”, omission of 1
S particle might have led to the interpretation “cost éleme:
other than those which are direct and auribuiable 10 the p
taht s, it would have coordinuted “attributable” with "direg
instead of with “not direct”, There 1s also a marked tendency to
coordinstion when the second gualificative is a chwse introduc
by the masu:l (alladis,); thus (2). ras6i:ru aimala:bi
addackuihivati ol quThiyats wa-lati ‘aSbabat as6a:r - tatadh’
“the pricing of cotton underwear, which is subject to prig
fluctuitions™ Here, howewer, A- linkage would have been
admissible,

[n the case of coordinated predicases to a single theme,
Sund A linkage ure found in Arabic, so that it is idmissible
write kacnut Kutybu-hu gadizmatan wa nafiisa: though of course
could here be argued that this is not & case of word-coordinati
but of parial- sentence coordination. When two phrases
differing grammatical structure ure A- linked, the problem a
irise s to whether the second is cooedinwed or subordinated: it
far from casy 10 determine whether huwa min ‘aégani I'anna
yaltukhinu bi-manzikati-hi s ¢quivalent to the English form "he
one of the top people, and takes o pride in his position”, or “he
ane of the top people, tuking a pride in his position”.

T Gusied T The Caire economics joaral ol Mal wa-Itijazsh, Decem
1972, p.39,
(2) Ihil, . 37
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n the field of sentence coordination, every reader of Arabic
comes at once aware that dominance of- S- linkage is murked.
 premadem prose style it is virtually impossible to begin a fresh
entence without a coordinating particle. There seems little doubt

t a fuctor in bringing this about is that Asyndesis in Abbasid
nd post- Abbasid writing has acquired an explicitlly
abordinating function in 1wo very commoniy occuring
tions: that of an adjectival clause qualifying an underlined
bstantive, o. g fazjaar-ni: Hudithatun kim ‘antanzhir-ha; is quite
sertainly “an event which I had not expected it "(1): and that of a
drcumsiantial clause beginning with an imperfect verb, as in the
mple quoted in the preceding paragraph. The English A
forms”’ 1 once has u neighbour @ rich merchant: he lefi vast
property 1o his son”, und ~ my friend goes out every day: he
fishes for wna”, would as such be obligutorily presented in
Arabic with S- linkage, because Asyndesis would reduce the
ond sentence in cach case to the status of a subordinate clause:
Ku:na fiz jiwaze tajicun ganiyun ‘swratha bna-he muclan Ta'ilan
I had as neighbour a rich merchant, who left vast property to his
won”, yakhruju sudizgic kalla yawmin yasi:du attun “my [head gees

1) Early Arabic offers accasional instanoes where A- linkuge is used for

proposition which is logically subordinuiesn the sense that it merely
velops and amplifies the preceding propasition and does not introdece o
pew wlea, even through 1he overall structure does not conform to the
nesctic miles fur subordination ux they evolved in the Abbasid period, For
Ctnstance. Qur. 12,33 inna-ha rabbi- oHsana mathwas-yaa and a remurk
ributed fo 'Umas b, Hubayrsh al- Fazan (in 1bn Khallikan' s life of hasan
al- Bassi) nna yaxid kbatisifate-Hachi seakhiafa-hu 6ala: Siba:di-h, A more
sophosticated age would probably have phrased these utterances with
Cexplich subordinution ss "He is my lord. who has given me honourable
Jodging”® and “yazid b God's vicoregen whom He s appoinied over Mis
servamts , It most he remarkesd that in the Quamic passagy, tha Wmemecsation which
avolds the coord prohlcm by makang it all one by 1aking- hu us ehe
damir ulsat ("Verly my Lond has given me hosourable Xdging ') seems 10 date
anly froe Zamakbshan, since all the authoritics ¢hied by Tubas clearly ke it as
Iwe sernences, 1L 1s on this basis thas | have vocalizad the remuck of ‘Umar b,
Hubayral) In the above manner, in preference %0 kalifula 35 4 badal, 1 think we have
10 acknowicdge that carly Ambic employed paratactic Asyndesis with
subordinating value afler defined as well us undefined substandves.
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out evrey day 1o fish for wna” . F
more striking fact is thar the
of ciach new unmby
paragraphs commaonly begin
style. The effect of this is 1
coordinative structune ope

thus organized in one continuoas o ic

At the same linpq;.»_lhﬁﬂ“

dominance of age

The case of lakin (na) has sen mentionned. Although
pre-modern writers preferred on the ‘whole to use this
conjunction with the simple S particle, one can certainly fi
examples of the comrary. Morceover. theme-marking partich
such as ;ammi and Tayta are not uncommonly used without i
particle. since they are necessarily the heginning
new-sentence, so that it is impossible in these cases
misapprehend the A-linkage as having subordinating function(
Indeed, the particle ammit is cffectively the equivalent of
English tonal pattern, reffered to ubove, which distinguishes "E
span” us coordingted with u preceding statement about some
elses from the same two words when eavisaged as an isola
proposition unrelated to o preceding context.

In modem style, Stetkevitch has recently asserted(2) thar
longer is it cuslomary to resoft 10 Wit 85 4 Guasi- puctuati
device in a narrative sentence sequence. It is cerainly true th
some styles of modern Arabic do use A-linkage in a
reminiscent of European usage and shaply contrasting with
Arabic usage; but the importani thing to note is that this is
cmphatically not true of sarrative that is; passages dealing
the sequence of events, [n the domain of masrative, S-linkage is
prevalent in modem wriling as it has ever been in the past. It
not in narrative that A-linkage occurs, but in deseriptive writi
(1) Eafiall is mbyvalont. decang o subonks oy e oeder o
perdapslew perhaps”, Here, A-linkuge 2nds W poset (0 ssbondinzemy value, whi
Coondmale proguraton sads o be S-lokod. '

20 "Th: nwdors Arabic Liersey Langmage”. Chicago 1970, p o2

.’:hslancv.-s where
ordination is infrin
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gder 10 justity this judgement, | have taken and analyzed a
ale of passages: from comiemporary short-story, namely two
gs from cach of two short stories published with french
ation’ by Vincent Monteil(1 )y "Langoisse” (qalaq) by
Idris, and “je vis"™ CAnmac allya) by Laylu Bablabakki.
former of these pussiges is basically o narrative, though
i a fow interpersed pieces of comment; in the latter, e first

‘and 2 half contuin no events at all. but is a description of
s passing through the mind of the fictional speaker in the
snected manner of the stream of consciousness, and it is
Y i the last half of the second page that we meeta narrative of
ul events. An unalysis of the sentence coordinarion
As are nuturally excleded from the analysis.

By the first two pages ol “Langansse” there are elevent)
gurences of A-linkage in coordinated main sentences; oll of
m dre uniformly similes or setences of u deseriplive nature,
Inot 2 single one & pan of the narative of events. Contrasting
b this, there are 27 S-linked sentences which constitute the
tive. It is particularly noteworthy that precisely rwo-thirds
) of those appeur in the French tanstation with A-linkage.
must incvitably conclude thut the habit of presenting
ive in a series of staccato A-linked sentences, which has
prevakent in modern European writing, has as yet found
e echa in Arabic.

ntokozse tadingue de Lo dmoratare wshe oot rponaire” Beyroath, 1901, pp 13-5

¢ cloven meamees dogee L-ka-tmeachiu Begpd Talaes . ang faolar yurSeky,
B horg R Aalusah Sagira inachm yaewdohin. Tnns-ha sashbenc, s £
b mna-ta At e Damice cwn i only o re-plisedig of thie prosading
3w b B yomsa huc. 18 s contamiy RISOR] 50 Otocrve That the second of
b o only vertal sonwece Quimla fediya) amcey them all. snd that the grea munm‘y
e i o 1he theni b o los i and ba= g oo v ah shes what |
nd atone that e st ten of i aew thane pocessanly marks the boginning of 4
B somciie, and thae oaglicit marking of 3 fem o Sose, by e we of onc of Be
BN Mk 1 10E (ot s, 1nds 10 i sh the noed Tor S-hekoge.
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Exactly the inverse is the case in o P : from "je vis", 4
equal bulk of material provides us only nine cases:
S-linkage in all. ‘with the 27 in "L'angoisse”; and 1

are distributed with four in the first page and o hulf whic
non-narrative, and five in the last half-page where the narrat
begins, The inference is equally clear: S-linkage till domi
narrative, and A-linkuge ks charucteristic of non-narrative.
There has always been a strong and lively tradition of narra
writing in Arabic, and evidently this trudition has proved st
enough to resist alien influences. On the other hand, the “inte
monologue” is a mode of writing absent from Arubic until |
beginning of the nahda: the mode is u foreign importation fi
European literature, dnd the modern European style has
harrowed along with the matter. 1t 1S, of course, true that there is
pure desoniptive writing in older Arabic fiterture, and that thix
much dominated by S-linkage as nareative. It might therelore be
why thar tradition has not resisted the encroachment of Europi
stylistic, us nurrative has. But there is u radical difference ber
older attitudes 10 descriptives writing and the use that contempo e
authors muke of this mode. The older Arabic prose writers (no
how much they choose to employ technicul embellishments suc
simile and metaphor) used the S-linked style because this, with its
of legical coherence and organization, suited their wititude
descniption which was inteliectual, unemotional and prosaic. In pox
style on the ather hand, each clement in a description has its
emotionalimpact independetly of other elements: ench subsi !
were in 4 subjective vacunm. “The way was long, the wind was
the minstrel was infitm and old” is poetic style; "the way was long
the wind cold. while the ministrel was elderly and infirm” is
The former has a greater emotional impact on the reader/hearer th
the cool dispussionate tone of the latter. The importation I
quasi-poetic emotional involvement into prose writing
phenomenon characteristic of certain much-admired modern wri ¢
which would have been abhorrent to be Abbasid "age
enlightenment”, when the uttitude of an uninvolved spectator was
proper for prose, und an emationa! approach was the provinceof
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urther more, "Langonse™ as a whole is dividedint five
s Chapters i miniature, In modem European usage it is
eether madiessible to begm such stretches of discourse with
Kage: and 1he Froich rnslation of coarse does not lave i1,
iyl Iins begins every one of the List Tour sections with an
ticlel this following 1he teaditional Arbic practice,
pioned above. of treatig the il work as connected
weses There &5 no Bink hene of any imitation of European
L.

wonclude with two sl mavers of detsl, Tn early Arabic, a
eve s olben follomed by B Bado Greaghilicnthis is, | suspect,
i coondinative particle: the vocanive is envisaged as un
ependent wtierance  (kalatn)  preparatory  to a further
huiication, amd not s osobondimate part of that commanication,
ol TS vy common featune of English that if an sdverbigd
¢ as of s leigln and complesiy., it i set off from the rest of
SETres Iy o patise 1 othe spoken Lo, represented by a comma
s ansertion of a denmsostrative promen, The English equis akent of
followang seence 11, wishicoar  “alkhasicire 12 FarwacHi
W matan hicstaklin vadeu: ila: AN dbaclika bicanisbut
i On oo Fagi st Bt sl o eelation 1o the extent of the
cred termitony” Inoadional gramman, i would be pecessary 1o
iy the demonstrative Bere s the theme of a fresh scatence, aixd
e capable of S linhaze 1o the preceding stroctore. In actaality, $-
gy is aol norial in these cases, and is felt o be, that of marking o
poctansl break o the sentence, (ust like the fa which may mark off
e froun predicate, 1 ome weee 1o restructune the above seaence by
bing the Bnal sudyerbial phease into dnitial, and therefore thematic,
ation. one would have the formulation wi-bie mishat {i-1isa:6i
it almati: P GeSacoan uthhasi o ielarwachi D't laan
K- 10 peather case 1 the breaskonkiker essential, but it does help the
ador by breaking up the sentence into more mxanageabbe bis than it it
e presented all in one contingous strean with me pase,

Qooeod S Catalidlih af Qb dabiinag b ol ‘el i 1Tl salyien
UL [R3
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APPENDIX

ARABIC TRANSCRIPTION
Consonants .
vl b
o= ih
R
= H
o= kh
T |
Je dh
= r
i 4
- s
S= sh
O

Virwels
Shottia- uei  eewew
Loog “wi~w -t IG-pr-0

o
Pm
L=

re

-
-
e
.-
.-
-
aw
-

i
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